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PRONUNCIATION GUIDE FOR HAUSA SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

Ɓ as in	 taBa-h	 or	 zaz-zaBee     
Ɗ as in	 Daw-kee	 or	 Daya-h  
Ƙ as in	 Kasa-h	 or	 watah-Kee-lah       

TS as in	 Tsayah	 or	 TSaka-h-nee   
Ƴ as in	 Yan-sandan	 or	 Yan
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PART 1:  COMMON COMMAND PHRASES

English Transliteration Hausa

1-1 Stop! TSa-yah! Tsaya!

1-2 Hands behind your 
head!

Dwo-rah han-na-yen-ka 
a ba-yan kanka!

Ɗora hannayenka a 
bayan kanka!

1-3 Do not move or the 
soldiers will kill you.

een ka-yee mow-TSee 
sow-ja za-soo kashey ka

In kayi motsi soja 
zasu kashe ka

1-4 A soldier will come to 
you and search you.

wah-nee sow-ja zae 
zow woo-ren-ka, ya ben-
chee-key ka

Wani soja zai zo 
wurinka, ya bincike 
ka

1-5 Do not move unless 
told to do so.

kada kayee mow-TSee 
say an-chey ka yee

Kada kayi motsi sai 
ance kayi

1-6 Stay away from the 
vehicle. nisan-chee mow-tar Nisanci motar
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1-7
If you advance 
further, the soldiers 
will kill you.

een ka Ka-ra mow-
TSee, sow-ja za-soo ka-
shey ka

In ka ƙara motsi, 
soja zasu kashe ka

1-8
If you advance 
further, you will be 
apprehended.

een ka Ka-ra mow-
TSee, za ah kama-h ka

In ka ƙara motsi, 
za'a kama ka

1-9 Stay away from the 
soldiers.

nee-san-chee sow-jow-
jen Nisanci sojojin

1-10

If you advance any 
closer, we will be 
forced to use deadly 
force.

in ka Ka-ra gwa-ma-
TSa-wah, za-moo yee 
an-pah-nee da moom-
moonan Kar-pee a 
kanka

In ka ƙara 
gwamatsowa, 
zamuyi anfani da 
mummunan ƙarfi a 
kanka

1-11 The soldiers are here 
to help you.

sow-jow-jen soon zow 
ne don soo tae-ma-key 
ka

Sojojin sun zo ne 
don su taimake ka
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1-12
We will not harm 
anyone that is not a 
threat to us.

ba zah moo choo-chee 
dook wani wanda ba 
bara-za-nah ba-ney a 
goon-moo

Ba zamu cuci duk 
wani wanda ba 
barazana bane a 
gunmu

1-13
Soldiers will kill 
anyone who is a 
threat to us.

sow-jow-jee za-soo 
kashe dook wanda ya-
key zaman bara-zanah 
a ga-rey moo

Sojoji zasu kashe 
duk wanda yake 
zaman barazana a 
gare mu
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PART 2:  ENTRY CONTROL POINTS

2-1 Hello, I am a United 
States Marine.

barka-h, nee sow-jan 
Koon-doon-bala ney na 
amoorka

Barka, ni sojan 
ƙundumbala ne na 
Amurka

2-2 Hello, I am a United 
States Soldier.

barka-h, nee sow-jan 
amoorka ney

Barka, ni sojan 
Amurka ne

2-3 May peace be upon 
you. sala-moo alay-koom Salamu alaikum

2-4 With whom would 
you like to meet?

wa kakey son ka gah-na 
da shee?

Wa kake son ka 
gana da shi?

2-5 Do you have an 
appointment?

an sheer-yah chee-wah 
da-man za-kah zow?

An shirya cewa 
daman zaka zo?

2-6 What time is your 
appointment?

waney low-ka-chee aka 
sheer-ya zaka zow?

Wane lokaci aka 
shirya zaka zo?
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2-7 Please demonstrate 
using your fingers.

don al-lah, ka-yee an-pa-
nee da yah-TSoon-ka, 
ka ba-da mee-sah-lee

Don Allah, ka yi 
anfani da yatsunka, 
ka bada misali

2-8
Please wait while I 
check if he is in the 
compound.

don al-lah, ka jee-ra een 
ganee kow yana chee-
ken geedan

Don Allah, ka jira in 
gani ko yana cikin 
gidan

2-9

Do you have 
information 
concerning anti-
coalition activity?

kana da wanee baya-
nee dan-ganey da ay-
oo-kan ma-soo ada-wah 
da sow-jan Kawan-
chey?

Kana da wani 
bayani dangane 
da aiyukkan masu 
adawa da sojan 
ƙawance?

2-10
Please wait while 
I contact Marine 
investigators.

don al-lah ka jee-ra een 
toon-too-Bee jah-mee-an 
ben-chee-key na sow-
jow-jen Koon-doom-bala

Don Allah, ka jira 
in tuntuƁi jami'an 
bincike na sojojin 
ƙundumbala
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toon-too-Bee jah-mee-an 
ben-chee-key na sow-
jow-jen Koon-doom-bala

Don Allah, ka jira 
in tuntuƁi jami'an 
bincike na sojojin 
ƙundumbala
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2-11 Please check again 
in a week.

don al-lah, ka sa-key 
toon-too-Bah nan da ma-
kow Daya-h

Don Allah, ka sake 
tuntuƁa nan da 
mako Ɗaya

2-12
Before entering the 
compound, I have to 
search you.

ka-pen ka shee-ga 
geedan, dow-ley say na 
ben-chee-key ka

Kafin ka shiga 
gidan, dole sai na 
bincike ka

2-13 Please proceed to 
the search area.

don al-lah, woo-chey 
zoowa eenda akey ben-
chee-key

Don Allah, wuce 
zuwa inda ake 
bincike

2-14 I can only search one 
person at a time.

moo-toom Daya kaway 
zan ee-yah ben-chee-
key ah low-ka-chee 
gooda

Mutum Ɗaya kawai 
zan iya bincike a 
lokaci guda

2-15 Please show me 
your identification.

don al-lah, noona men 
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Don Allah, nuna 
min takardunka na 
sheda
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2-16
Are you in 
possession of any 
weapons?

kana Dau-key da maka-
mae kow-waney ee-ree?

Kana Ɗauke da 
makamai kowane 
iri?

2-17

If so, I must hold 
onto your weapon 
while you are in the 
compound.

een haka ney, dow-ley 
een ajee-yey maka-
meenka ya-yen-da 
kakey chee-ken geedan

In haka ne, dole in 
ajiye makaminka 
yayinda kake cikin 
gidan

2-18 I will return it to you 
when you leave.

zan may-do maka da 
shee een ka ta-shee ta-
pee-yah

Zan maido maka da 
shi in ka tashi tafiya

2-19

Please spread your 
feet shoulder width 
apart and hold your 
hands up.

don al-lah, booDe Kapa-
poon-ka dey-dey da 
pa-Den ka-pa-Doon-ka 
ka cheera han-nayen-ka 
sama

Don Allah, buƊe 
ƙafafunka daidai da 
faƊin kafaƊunka, 
ka cira hannayenka 
sama
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2-20 Thank you for your 
cooperation.

an gow-dey da ha-Den 
kan da ka ba-dah

An gode da haƊin 
kan da ka bada 2-20 Thank you for your 

cooperation.
an gow-dey da ha-Den 
kan da ka ba-dah

An gode da haƊin 
kan da ka bada

2-20 Thank you for your 
cooperation.

an gow-dey da ha-Den 
kan da ka ba-dah

An gode da haƊin 
kan da ka bada

2-20 Thank you for your 
cooperation.

an gow-dey da ha-Den 
kan da ka ba-dah

An gode da haƊin 
kan da ka bada



PART 3:  SITUATION: MEDICAL ATTENTION

3-1 Do you need medical 
attention?

ka-na booka-tar ah doo-
bah la-pee-yarka?

Kana bukatar a 
duba lafiyarka?

3-2 I'm sorry but this is 
not a medical facility.

kayee ha-Koo-ree, am-
ma wan-nan ba as-see-
bee-tee baney

Kayi haƙuri, amma 
wannan ba assibiti 
bane

3-3 Please go to a local 
hospital.

don al-lah, ka-jeh as-
see-bee-ten wa-nan 
woo-ren

Don Allah, kaje 
assibitin wannan 
wurin
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3-1 Do you need medical 
attention?

ka-na booka-tar ah doo-
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bee-tee baney

Kayi haƙuri, amma 
wannan ba assibiti 
bane

3-3 Please go to a local 
hospital.
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3-4 3-4

3-43-4

PART 4:  SITUATION: REPORTING A CRIME

4-1 Are you here to report 
a crime?

ka-zow ne ka ba-da 
rahow-ton wanee lay-
pee da aka ayka-tah?

Kazo ne ka bada 
rahoton wani laifi da 
aka aikata?

4-2 Were coalition forces 
involved?

akwey han-nun sow-
jow-jen Kawan-chey a 
chee-kee?

Akwai hannun 
sojojin ƙawance a 
ciki?

4-3
Please go to the 
police station to report 
local crimes.

don al-lah, ka-jeh 
woo-ren Yan-sandan 
woo-ren nan, ka ba-soo 
rahow-ton lay-pen da 
aka ay-kata a nan

Don Allah, kaje 
wurin 'yansandan 
wurin nan, ka basu 
rahoton laifin da aka 
aikata a nan
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PART 5:  SITUATION: LOOKING FOR A JOB/VENDOR

5-1 Are you here looking 
for a job?

ka-zow ney-man ay-
kee ney ah nan?

Kazo neman aiki ne 
a nan?

5-2 I'm sorry there are no 
jobs at this time.

kayee ha-Koor-ee, am-
ma bah wanee ay-ken 
yee a yan-zoo

Kayi haƙuri, amma 
ba wani aikin yi a 
yanzu

5-3 The soldiers are not 
permitted to buy food.

bah a yarda sow-jow-
jee soo sa-yee aben-
chee ba

Ba'a yarda sojoji su 
sayi abinci ba

5-4
The soldiers are not 
permitted to drink 
alcohol.

bah a yarda sow-jow-
jee soo shah gee-yah 
ba

Ba'a yarda sojoji su 
sha giya ba
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5-6 5-6

5-65-6

PART 6:  VEHICLE CHECKPOINTS

6-1 Hello, I am a United 
States Marine.

bar-kah, nee sow-jan 
Koon-doom-bala ney 
na amoorka

Barka, ni sojan 
ƙundumbala ne na 
Amurka

6-2 May peace be upon 
you. sala-moo alay-koom Salamu alaikum

6-3 Please show me your 
identification.

don al-lah, noona men 
takar-doon-ka na shey-
dah

Don Allah, nuna 
min takardunka na 
sheda

6-4
Are there any 
weapons in your 
vehicle?

akwey maka-mae kow-
waney ee-ree a chee-
ken mow-tarka?

Akwai makamai 
kowane iri a cikin 
motarka?

6-5 Is the weapon for your 
personal security?

maka-men, na ka-rey 
la-pee-yar-ka ney?

Makamin, na kare 
lafiyarka ne?
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6-6

Do you know that 
driving with a weapon 
in the vehicle is 
illegal?

kah san che-wah ya-wo 
da maka-mee a mow-ta 
lai-pee ne?

Ka san cewa yawo 
da makami a mota 
laifi ne?

6-7 Please show me your 
registration.

don al-lah, noo-na-men 
takar-doon-ka na ra-
jees-ta

Don Allah, nuna 
min takardunka na 
rajista

6-8

Please proceed 
slowly through the 
concertina wire into 
the search area.

don al-lah, ka sheegah 
a hanka-lee tah chee-
ken wan-nan wayar ee-
zoo-wa wooren da akey 
ben-che-kay

Don Allah, ka shiga 
a hankali ta cikin 
wannan wayar 
izuwa wurin da ake 
bincike

6-9

Hello, we are United 
States Soldiers and 
will be conducting a 
search of your vehicle 
and person.

barka-h, moo sow-
jow-jen amoorka ney 
kooma za-moo ben-
chee-keee mow-tarka 
da kay kanka

Barka, mu sojojin 
Amurka ne kuma 
zamu binciki 
motarka da kai 
kanka
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6-10

The goal of our 
checkpoint is to 
increase security in 
the area.

manoo-par ben-chee-
ken da mukey shee-
ney don een-ganta 
sha-anen TSarow ah 
wan-nan wooree

Manufar binciken 
da muke shine don 
inganta sha'nin 
tsaro a wannan wuri

6-11 Please step out of the 
vehicle.

don al-lah, pee-two 
daga chee-ken mow-tar

Don Allah, fito daga 
cikin motar

6-12

Please open 
the doors, hood, 
trunk, and glove 
compartment.

don al-lah, ka boo-Dey 
Kow-pow-pen mow-
tar da gaban-ta da 
ba-yanta da kooma 
wooren ajee-yey tar-
kachey nah gaban dee-
rey-ba

Don Allah, ka buƊe 
ƙofofin motar da 
gabanta da bayanta 
da kuma wurin ajiye 
tarkacce na gaban 
direba

6-13 Please move to the 
personal search area.

don al-lah, ka-jey 
eenda akey ben-chee-
ken moota-ney

Don Allah, kaje 
inda ake binciken 
mutane
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6-14 The inspection is 
complete. an gama ben-chee-ken An gama binciken

6-15

Thank you for your 
cooperation in making 
your country a safer 
place.

an gwo-dey-wa haDen 
kan da kah ba-da 
don Ka-rawa Kasarka 
zaman la-pee-yah

An gode wa haƊn 
kan da ka bada don 
ƙara wa ƙasarka 
zaman lafiya
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PART 7:  SITUATION: GETTING INFORMATION

7-1
Do you have 
information about 
anti-coalition activity?

kana da wanee baya-
nee gamey da ay-yoo-
kan masoo adawa da 
sow-jow-jen Kawan-
chey?

Kana da wani 
bayani gameda 
aiyukkan masu 
adawa da sojojin 
ƙawance?

7-2 Please wait while I 
locate a translator.

don al-lah, jee-ra ya-
yee-nda zan ney-mow 
ta-pen-ta

Don Allah, jira 
yayinda zan nemo 
tafinta

7-3

Please come to the 
battalion compound 
to speak with Marine 
investigators.

don al-lah, kazow ba-
ree-ken sow-jow-jen 
Koon-doom-bala, ka 
yee magana da ma-soo 
ben-chee-key

Don Allah, kazo 
barikin sojojin 
ƙundumbala, ka yi 
magana da masu 
bincike
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7-4
Do you know where 
enemy soldiers are 
located?

kaa san eenda sow-
jow-jee abow-kan ga-
bah soo-key?

Ka san inda sojoji 
abokan gaba suke?

7-5 Do you know where 
weapons are located?

ka san eenda maka-
mae soo-key?

Ka san inda 
makamai suke?

7-6 How many kilometers 
away?

kee-low-meeta nawa-h 
ney daga nan?

Kilomita nawa ne 
daga nan?

7-7 Please demonstrate 
using your fingers.

don al-lah, kayee anpa-
nee da ya-TSoon-ka, ka 
ba-da mee-sah-lee

Don Allah, kayi 
anfani da yatsunka, 
ka bada misali
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PART 8:  CORDON AND SEARCH/RAID

8-1

Warning, United 
States Soldiers will be 
conducting a search 
of the area!

gar-gaDee, sow-jow-
jen amoorka za-soo 
ben-chee-key wooren 
nan!

GargaƊi, sojojin 
Amurka zasu binciki 
wurin nan!

8-2

We are looking for 
individuals who are 
planning attacks 
against ___ and 
coalition forces.

moona ney-man 
moota-nen da-key 
shee-ren kai par-
ma-kee akan ___ da 
koo-ma sow-jow-jen 
Kawan-chey

Muna neman 
mutanen dake shirin 
kai farmaki akan 
___ da kuma sojojin 
ƙawance
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8-3

We are looking for 
weapons that are 
being used to hurt __
_ and coalition forces. 
Please prepare your 
homes for inspection!

moona neyman maka-
man da akey an-pa-
nee da soo wajen 
choo-tar-da ___ da 
koo-ma sow-jow-jen 
Kawan-chey. don al-lah 
koo sheer-ya gee-dah-
jenkoo don a ben-chee-
key soo!

Muna neman 
makaman da 
ake anfani da su 
wajen cutarda 
___ da kuma sojojin 
ƙawance. Don Allah 
ku shirya gidajenku 
don a bincike su!

8-4 We are here to help 
the Nigerian people.

moon zow ne don moo 
tae-ma-kee moota-nen 
nah-jey-ree-ya

Mun zo ne don mu 
taimaki mutanen 
Nigeria
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8-5

Please be advised 
that soldiers will not 
hesitate in defending 
themselves if 
threatened.

ana sanar da koo 
chey-wa sow-jow-jee 
ba ba za-soo yee wata-
wata ba wa-jen ka-rey 
kansoo een soon-ga 
anah yee moosoo wata 
bara-zanah

Ana sanarda ku 
cewa sojoji ba 
zasuyi wata-wata ba 
wajen kare kansu in 
sunga ana yi musu 
wata barazana

8-6 We greatly appreciate 
your cooperation.

moon gow-dey-wa 
haDen kan da koo-ka 
ba-moo sow-say

Mun godewa haƊin 
kan da kuka bamu 
sosai

8-7 Please open your 
doors.

don al-lah, boo-Dey 
Kow-pow-pen-ko

Don Allah, buƊe 
ƙofofinko

8-8
Remain outside in 
your yard until the 
search is complete.

TSaya wa-jen gee-
danka har say an gama 
ben-chee-ken da akey

Tsaya wajen gidanka 
har sai an gama 
binciken da ake
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binciken da ake
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Please be advised 
that soldiers will not 
hesitate in defending 
themselves if 
threatened.

ana sanar da koo 
chey-wa sow-jow-jee 
ba ba za-soo yee wata-
wata ba wa-jen ka-rey 
kansoo een soon-ga 
anah yee moosoo wata 
bara-zanah

Ana sanarda ku 
cewa sojoji ba 
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8-9

When the soldiers 
arrive at your house, 
the homeowner can 
walk them through the 
search.

eedan sow-jow-jen 
soon zow geedan-
ka mey-gee-dan nah 
eeya noona moosoo 
abeenda soo-key ney-
ma

Idan sojojin sunzo 
gidanka, mai gidan 
na iya nuna musu 
abinda suke nema

8-10 We are not here to 
harm anyone.

bamoo zow nan don 
moo choo-chee ko-wah 
ba

Ba mu zo nan don 
mu cuci kowa ba

8-11
Our goal is to 
increase security in 
the area.

moona sow ne moo 
eenganta sha-anen 
TSaron wan-nan 
wooren

Muna so ne mu 
inganta sha'anin 
tsaron wannan wurin

8-12 Thank you for your 
cooperation.

an gow-dey wa ha-Den 
kan da kah ba-da

An gode wa haƊin 
kan da ka bada
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8-13
You are permitted to 
have a weapon to 
defend your home.

an yarda ka ajee-ye 
maka-mee don ka-rey 
gee-danka

An yarda ka ajiye 
makami don kare 
gidanka

8-14

The soldiers will not 
seize weapons used 
for home security 
if the homeowner 
identifies them to us 
before we find them.

sow-jow-jee ba za-soo 
Kwa-chey maka-man 
da akey an-pa-nee 
da su wajen ka-rey 
geedan moo-toom ba, 
mood-deen mey-gee-
dan ya noona mana 
maka-man ka-pen moo 
gansoo da kan-moo

Sojoji ba zasu 
ƙwace makaman 
da ake anfani da su 
wajen kare gidan 
mutum ba, muddin 
mai gidan ya nuna 
mana makaman kafi 
mu gansu da kanmu

8-13
You are permitted to 
have a weapon to 
defend your home.

an yarda ka ajee-ye 
maka-mee don ka-rey 
gee-danka

An yarda ka ajiye 
makami don kare 
gidanka

8-14

The soldiers will not 
seize weapons used 
for home security 
if the homeowner 
identifies them to us 
before we find them.

sow-jow-jee ba za-soo 
Kwa-chey maka-man 
da akey an-pa-nee 
da su wajen ka-rey 
geedan moo-toom ba, 
mood-deen mey-gee-
dan ya noona mana 
maka-man ka-pen moo 
gansoo da kan-moo

Sojoji ba zasu 
ƙwace makaman 
da ake anfani da su 
wajen kare gidan 
mutum ba, muddin 
mai gidan ya nuna 
mana makaman kafi 
mu gansu da kanmu

8-13
You are permitted to 
have a weapon to 
defend your home.

an yarda ka ajee-ye 
maka-mee don ka-rey 
gee-danka

An yarda ka ajiye 
makami don kare 
gidanka

8-14

The soldiers will not 
seize weapons used 
for home security 
if the homeowner 
identifies them to us 
before we find them.

sow-jow-jee ba za-soo 
Kwa-chey maka-man 
da akey an-pa-nee 
da su wajen ka-rey 
geedan moo-toom ba, 
mood-deen mey-gee-
dan ya noona mana 
maka-man ka-pen moo 
gansoo da kan-moo

Sojoji ba zasu 
ƙwace makaman 
da ake anfani da su 
wajen kare gidan 
mutum ba, muddin 
mai gidan ya nuna 
mana makaman kafi 
mu gansu da kanmu

8-13
You are permitted to 
have a weapon to 
defend your home.

an yarda ka ajee-ye 
maka-mee don ka-rey 
gee-danka

An yarda ka ajiye 
makami don kare 
gidanka

8-14

The soldiers will not 
seize weapons used 
for home security 
if the homeowner 
identifies them to us 
before we find them.

sow-jow-jee ba za-soo 
Kwa-chey maka-man 
da akey an-pa-nee 
da su wajen ka-rey 
geedan moo-toom ba, 
mood-deen mey-gee-
dan ya noona mana 
maka-man ka-pen moo 
gansoo da kan-moo

Sojoji ba zasu 
ƙwace makaman 
da ake anfani da su 
wajen kare gidan 
mutum ba, muddin 
mai gidan ya nuna 
mana makaman kafi 
mu gansu da kanmu



8-15

If the soldiers 
find unauthorized 
weapons in the 
house or yard the 
homeowner will be 
apprehended.

eedan sow-jow-jee 
sooka ga-no wasoo 
maka-man da dow-ka 
bata yarda da soo ba 
a chee-ken gee-dan ko 
pee-len geedan, za-a 
ka-mah mey-geedan

Idan sojoji suka 
gano wasu 
makaman da doka 
bata yarda da su ba 
a cikin gidan ko filin 
gidan, za'a kama 
mai gidan

8-16

Please place all 
authorized weapons 
outside on the 
ground, at least three 
meters away from any 
person.

don al-lah, ajee-ye 
dook-kan halata-toon 
maka-may kwan-chey 
a Kasa, aKal-la meeta 
ouk-kou ney-sa daga 
kow-wane moo-toom

Don Allah, ajiye 
dukkan halatattun 
makamai kwance 
a ƙasa, aƙalla mita 
ukku nesa daga 
kowane mutum
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PART 9:  GREETINGS AND POSSIBLE ANSWERS 

9-1 Good morning. barka-h da a-soo-bah Barka da asubah
9-2 Good afternoon. barka-h da ra-nah Barka da rana
9-3 Good night. say-da sa-pey Sai da safe
9-4 No. ah ah A'a
9-5 Yes. eeh Eh
9-6 I don't understand. ban ga-ney ba Ban gane ba
9-7 I have nothing. ba-nee da ko-mae Bani da komai

9-8 I am not carrying 
anything.

bana Daw-key da ko-
may

Bana ɗauke da 
komai

9-9 Please help me. don al-lah, tae-maka-h 
men

Don Allah, taimaka 
min

9-10 I don't know. ban sanee ba Ban sani ba
9-11 Peace be upon you. salaa-moo alaykoom Salamu alaikum
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9-12

And upon you be 
peace (traditional 
answer to Peace be 
upon you).

wa-alay-koo-moos 
salaam Wa alaikumus-salam

9-13 We apologize for the 
inconvenience.

say a ga-par-tah mana 
sabow-da wan-nan 
chee-kas

Sai a gafarta mana 
saboda wannan 
cikas
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
	 1. Commands, Warnings & Instructions	 12. Fuel & Maintenance 
	 2. Helpful Words, Phrases, & Questions 	 13. Medical / General 
	 3. Greetings / Introductions	 14. Medical / Body Parts
	 4. Interrogation	 15. Military Ranks
	 5. Numbers	 16. Lodging
	 6. Days of the Week / Time	 17. Occupations 
	 7. Directions	 18. Port of Entry
	 8. Locations	 19. Relatives
	 9. Descriptions 	 20. Weather
	 10. Emergency Terms	 21. General Military
	 11. Food & Sanitation	 22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
	 1. Introduction	 9. Surgery Instructions	 17. Neurology
	 2. Guidance	 10. Pain Interview	 18. Exam Commands
	 3. Registration	 11. Medicine Interview	 19. Caregiver
	 4. Assessment	 12. Orthopedic	 20. Post-op / Prognosis
	 5. Surgical Consent	 13. Obstetrics / Gynecology	 21. Medical Conditions
	 6. Trauma	 14. Pediatrics	 22. Diseases
	 7. Procedures	 15. Cardiology
	 8. Foley	 16. Ophthalmology
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